A.G *—=FY 7—-1iR
Savina @ Bé (ff) FEHH CBMBOER)
7 OE B K

1. x4 EROSEBOLBHIZL, IR R OFE I HBC IR S, gD # 1
HEOHBOLZE LT, X EAVERTIORFOEELYIRY EFBH XD V\’—tﬁ“)
“C?f\: D, FRERERORREEREFOREDO—>Th% Chuang () FEoO
KEEMEEOPIZE, ZHEHEEO Mak-Sui-T’eng (%, K, ¥R & ’tck

@ﬁiﬂbi e % £ oF A D o, Haudricourt i X Z))EJ;J_JO,:.W

DEND P, EFRFLLCEEEOFERERL, BEEORFED, ZoHiLy
BEO—HE LTREVWFEIR L DL 3RO T EL, HEOFHER, bR
b, HIBRTHAR®, ThETDOEOLd ¥ L EOLRRNLERL LT
%, Francois Marie Savina A2 (1876-1941) @ Lexique Day-Frangais
(BEFEO 31. 1931) #bot, 2 ARSEOWRCEZOERLRELL A
Savina 3 5, WEECD 4 FHEELT, REOERYED, TLEDOED
IR, £ (Ha) HERRSGK Lok, BofrEollgiseie K 58 %
L LIEHLFAEL TS, ki Lexique Day-Francais 3% O E DFER
ThBHM, FOEEH, accompagné d’un petit lexique francais-Day et d’un
tableau des différences dialectales D EIfE% o137k 5, Ha 5+ KiFgo
HOEEER 156 FERIRBL LT B O, Savina 23AE LcEBREREOSHEENL, <
o%EED Ha HE L Ki AEDA TCikis 2l Ecole Francaise d’Extréme
Orient NVEEEICFEE I T\ 5 Savina OEFED i, Dictionnaire Frangais-
Bt 0fER SR RREATRKRR S iz, Savina 23, ZOEEXFEE L L T,
Bé T3 EEED ST & bilingual A% HI0FHTHE 20 FARER X2 CEsh
TWBDRTHOIL WS Wbk TXTHKTHY, Ong BE L HIFLI
Savina 1%, Ong-Bé& 3 Day 2 iLE-TV32, b x4 BRCETS
EECHDHLELI, 2O Savina OFEREYHFER L A.G. Haudricourt 23%
LEORBRCREE LIONAETH S, A.G. Haudricourt 13, FFEFEL L
T, ¥HB7OTHSEOMRAEL LTILALNT WS,

=0 Bé EoBEN, EE7 O 7HIRCH OK—o0FEYML B & L b
©, #41RSBEOLBHEOHEEE ST HE LR Lic, Bé FBrkstnl,
STREELTLEDLDED WERELE Lo0b BIEV IR,

2. ¥WBEELT, =0 B FoEpRoRfMcx, 1) BEEOSHEOFRTD
Bé FEofr{E, i) BE BEOTHEMARL (CEREROIE, i) BE 5L AR
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DERE L DRMBRCOWT, UOND Z L 2T 5, ABIZ, BEED
BRECOWTORMA LFLL, ¥k Bt BoTHEERE, BRCEELzAT

Wigv, oiE D Bé EBOERAVRET I LI ALERRL Y, FOMKLEASR

T ORMIGEROBREEENRB IR T B, fREE Haudricourt 0ERIZ,
Ry XA ERTEOLEOHT, 20 B BHOL SMELRHED D L - HCEH
Dk Bbhd, L, THEFRBOERS Savina OEMTH D, BE E
SOBEBTHURN TS 2 L 3B THETSL AL E, kirdBRnThs 5,
AEZ, BRBRVH, TOERIE, 2042080 b>T w5,
F.M. Savina et son ceuvre (pp. 5-6)
I. La préface de Savina avec commentaire (pp. 7-10)
II. Le Dictionnaire Bé-Frangais (pp. 11-137)
1. Clqssement des monosyllabes par rimes. (pp. 15-137)
ITI. Le traitement des initiales et des tons (pp. 138-146)
IV. Le vocabulaire B& (pp. 147-148)

ZDh e Index 9RO BRT B, (IEZ [ DR TIMTRAEV, &
B0 [IRERIEDE Y, BEIDEKRTE L b b bit),

8. Haudricourt (% Savina OER%ZF0 % T/ Lol b2 &
@ Francais-Bé % Bé-Francais OFEICI <%, X bR FREEDGS I
B Lice Thas, AFoFix T8 1% Th %, Haudricourt i3, ZoHEF]
BREHIDT, 2FDL S IeBfFr LT3,

Savina ORFLCIERINIRME TOB I BRE LA S, ZORFINEYST
W EELZ bhBBECE, ThbyELEhek, #8535 &, Haudricourt
% Savina 3 Frangais-Bé #EHi# B LB~ 25 2 Lt X OTHTS
SREEOAFHE—EHKETL LS & LD TH D, £OERLORH—Z, Tk
BECHWT, BHAKELOT, bbb T 52 ehi%, OFBFS B
FEOREDFRTA L7 3 — VTHAKORER TS B,

ﬁﬁ\ﬂgﬂ% i 18-& e éa
v uwo’-o’ a
u ub-6 o da
1R BEERSE &
u’i o’i-u’0’i air
ui oi oi bai-uail
-u, -0 LK AHFEEE iu  éu-iéu &6 €o éao-iao

iau-8au  Au-au ao
Savina (%X b J & OEEORIE LR LT\ %%, Haudricourt xFFic
BLTxthz2H»C, ccak 2k, d %2z, & %d KK, x-% s
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i, B EOFFRIOFDOEFREE DTN 5,

b P m

d t n 1
ts=ch s z

k k’=kh ng h

(attaque vocalique)

b, d tHLTgMeWLZAhld, XARSELLTCORBE—FTH, t
x5 th 287 <, ts @i+ 5 tsh Minnin &, i b REERMERERL
TWw3 Py £LT, EERIZZ DEME ng’- MELh T3 (p. 21, 58, 117),
LA L ng- & ng’- BAFHZNRONE S LA TR,

Bt BRI S5 ENRRIND, Zhidd L OERC L5, FUHBECE
B OREORBEREINL TONTWABARE, TALRRLAFFIF7IcEL
Wi\, BE BOSEEIOEFD LD Th B,

1. le ton plan (a) S E
2. le ton descendant (&) TR
3. le ton montant (4) =2
4. le ton grave bas (&) SliEE
5. le ton grave montant (a) $HiFH

E5ERIVbYBAFR, -k -p, t BEHoZHD ) REIX, Z0@EH»
z. ton interrogatif (3) » X SEMEHCH bR TWBL, HED ton DR
BEHLHLAHTH ZOEFENH T B (b 146), LIh2T, OB
I BEh, BE Riz6FELB L THOMNIELY,

& STRERL o, BER, A UEKEE R b 2 -zero, -m, -n, -ng, -p, -t, -k
DI, * L TFZHiES bilabial, apico-dentales, palatales, vélares,
laryngales DIEIEDBH B,

4. T OBHOEEIE, 27 b D BEEOBIECEE L x 1 EoXIEH (R
%) o bRTWBETEH S5, HEEER Karlgren X 9 %, E. G. Pulley-
blank OFNFYUTHS L LT, TOBEREL 2T S Y ZOBEFEI R A.D.
Forrest 2R Lz &2 T3 08, b & THHIT 5 & 5, Savina o Dict.
étymologique Frangais-Nang-chinois (Hong Kong 1924) @ X 5 I {S1EMITFR
B BRTE, BREERES b O EAEEC ik Hoclo (BE) BV 2 1TV 22%, 2h
1% Savina A3b &% DT CnebDThHD, ¥AFKEamE LT, RBLAFE
(&2 T), Tchouang-Dioi (C-D), #7213 Li (L) otk bz T\ %,

Bk, BIEOHBEEETARTS L, 2¥FD L5 k5, (p- 17)

bé village------ ’
bé comparer, bé déi..-.--- <H. bi <C. pei *pii i
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¢ bé h&o ali, une jupe
bé  (feuille)------ =T. ?bow 1y

& oncle (paternel), viel homme <H. be *pak 18

Z O, b& FEE x4 REBOMNIGEIEN, X200 LTV 2H8EY, KBE
DHE TR EFTHERCL, 2F¥0IBEOSEERET 5, 1. B, 2.
Thai, 3. Tchouang, 4. Sek, 5. Mak, 6. Sui, 7. Tong, 8. Li (s), 9. Li (w-1).
2. Thai 1z Haudricourt 05T 53EFE & 1 &4, 3. Tchouang it Esquirol
et Williate; Dict, Dioi-Francais ¥ ZEFERELEE, EEEMO 3EOER
SERE L, 4. Sek ORci3fREE 5196041 Thakhek CHEL LW (o
ELERERI/KRITS), 5. Mak, 6. Sui 3ZHEOCEC L v1®, 7. Tong
W, fEEER JdkaE 1959) @, 8. Li (s) % k#E 'Savina o Lexique Day-
Frangais &, 9. Li (w-]) BREN NEEEBRHETER] THEEYHI 195105
e FEOT 5, LRbIFREFHFRE, 2F¥0HARLITLRS (p. 21),
B& Thai Tchouang Sek Mak Sui Tong Li (s) Li (w-D

o

? -
feuille ?bé ?bowr ?bowr ?bo ?va’ ?wa’ pa’ bew pow
. 2 . .
main mé mW mW>MmIW mWl mi mya mia moW mour
. 2 ~ ~
aprés-demain z& ruwl  rWI>roW 1w (naseeee na) flow fiow

& FEOREHNIEIT 6 FIEHT B4, “dans”, “prés”’, “grand” k= = ¢
BEET S, =0 & BEBT ARy, B8 5% Thai, Chuang, Li e
HRAICRIE T %, LA L, 0BT, YoBEFronwTdBETch: b0
Tikin\v, Sek, Mak, Sui, Tong & B& ofEicit, 130X b & Uil GEHER
WOBRI L, b L, HEEENS, SO IBOTECHEBONIGKEIYEY
B3, 5 VERRALTRELEER TV Bedie, EReRAK LR
DEIPDETRRLEELEDTLES, WEZ ZCHEONEEN* T ThiF
BIEME S % X e, BETOL LoBIREYBRETE D, o & 2 1E, (Mak. Sui.
Tong 3853 %),

Bé Thai Tcho. Sek Li(s) Li (w-1)

1. & owr,w sur, W 9,Wr ow our

2. e i i i el e (16D

3. éa a,u a,ur a,uo a a

4. o et at ek ap ap (14D
RICH OBIROMATT T L FLE TR Bid b, Tk il

Be Thai Tcho. Sek Li(s) Litw-1)

“dent”’ tén (khiew) van x " phen farn
DR AERE, fan LFNETHA T,

“fair”’ hiik (dam) duwk x vu’ X
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CDXAERE, VY VREBE HAiTH het (Shan hoi: Ahom hit:
khamti het) w2 3 X&THH 5,

“pied” k&k (tin tin  tin) khdk  khok
A FEF tin OV IC gha 2HITFBENETHS I,

FEEORRELC DT b BEHERC U BEARE IR TV 504 T,
BLT, #honABEER TR 0ErERETERWALDRARVv, £D X
5 e B IR RIS DB AR BRI D ThH W E Wi b,

Bé FEix, ABRH IR TR, BZ2r0REIVIBLAXA
B VECHIS Y bic X b, BE EBORML, ToOREERE LIE>TIHEN
FRETHDOT, BET5 L, Savina OEFE V3 EEIRAERA 5, BEE
oW TOEE v kici® b o L3 TE i bif, RBit&hic B &
B CEDLIETERL, Bé 38 Thai 58, Thai 5Ex Li ZE, Li 2x BEEE, =

D=FOBORFEHROSMBFRY L VHEL TEETRETH B, TOHE~
O, Rt Eh T\ % Mak Sui Tong BRSO EHONRI Y B
L OBEERHETE I E R, ‘

5. ARFoHRZ, RU—>0 B FOREGEHRL, BRMICZ A B S5
L, BECHLBEEND B, i 2T “cing” nga I%, B/fm ha? & %f
BTAL, A gou Kdbich, “fourmi” mo ik, ¥ 1FED mod kb, EEFE
D ma Td b, ORANLHRTY, BE ERL2 A EHOL X v ELIL
TWT, ERBRBEELNE L )Mo GBEEC ST BBEELRLTw5 X5
wE% 3, AETIE Bé ELEEOHGEIRE BRI o> Thi g, &
DFZDORIGHD & 2TF\ L 0rORIEIE2TL %,

p- 49 tséi mo comme vous voudrez *zwie [
sé6i mo comme vous voudrez *zwie [f

p. 98 léng, ndm léng eau froide <*lidn ¥

p. 101 1é3ng, bon l&4ng vent froid <*lan ¥

D 245)% Bé D tséi-mo : séi-mo, léng » 18Eng 2%, R UMEORF
RThDZexTHRLEET, AU—onEELREIRE DLELBNRS,
LL, BFLICD0X 3 RTHELbRI L, BEOk BEFEOW{ 2}
DEER, AU—2o0EENRS ) B TORTWBHENDL R,

p. 71 tém coeur *siim 0>

p. 66 tiém gofiter <H. tiém *siim .0
p. 66 sim, sim li'ng cheviller <=T. cim<*&im $}
p. 68 tsédm <H. chifm *gim ¢}
p. 72 sOm, som hé4ng clou de girofle <*gim ¢t

p. 54 hé&s k8k da hé6 genou------ <*du F{
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p. 62 hau ““téte” <*du FH
p- 63 hat p’6 hat “boutique” <*du’ B§
p. 65 hao kua hao “‘excessif’’ <H. hao <C. t‘- *du 3§
p- 55 h&6 mak héo “haricots’ <*du
p- 55 héo mak héo ‘‘arachide” <*du T
p. 64 ddo déo hu “fromage de haricot” <*duw B
p. 66, 67 ném ném king “prier”’ <*nem’ A:
p. 68 néim néim tsén ‘‘véracité” <*nem’ &
FEOFERS, brdbe77vAFE S—-FERML LTUELR TR dic,

INE -5 75V ABERCKD 37 51X — EEOERYAOBE SR,
BRIg DT %o BUDRBVI L 5 FEELD i8-8; ud-d Y ¥R UMAML

LTHEDLDE, FORBOBEREN SRV, LHL, FoEsricd, i
BGlo X5k, a & e, 80 & au,ts & s 7L OMBERL D20 Lt
DTEI, LIAN, BEINLHR ZD L5 REERLIE, Wwob Fom
D—ORELWERTH Y, MIIERBRTE S LD ThHd b b 27
v, Haudricourt 738 u’o’-0’ kéﬁbbﬁ:ﬁjvi,

ko’ monter 4 cheval <T. khi’-C.-C. gury’ <*‘gie B§ (p. 42)

k’u’0’i  enfourcher a cheval <*gie B (p. 43)

k’61 a cheval, a califourchon sur un cheval <*‘gie B (p. 50)
Ny, TOZOOHERBEC—20-EHROEH LD L5 CEL %, L
ML, CHICKHET 53658 ¥ 4 Eicit khi & khwi (Nung-tho REEE) 0
FHANEDHLIBS, X—FET ko1 & kKuwdi oOfERBEL T ThEL
THELET LB FAUEREERTHHEEL LT 2R EREHE IS
B, D 2HRNARECHFET B, b LLREHFORBRIHDVTRITE D,
WEEDBLRVEELNRETH L ORI, kb bB,

6. FBIEZ, FEERCOFHERERL WET OB X >TE~N» L,
VB ORILBEIREEE TS, CCTREES b- #f: L i 5, Savina b o
FEE OV THIHL T g 23, Jeremiassen #3b & v 2R LT 3 2 5,
Savina 23 ?b 2 bRERL TENTHBDCEILWES I L, DF¥FOR
BFiE TS (ZZTR2HDHEBTB),

1. W *p S S3RE L ?b

Bé Thai Tchouang Sek Li(s) Li(w-1)
“aller” bé’i pay pay pay héy fey
“année”  béi pi pi pi maw paw
2. W pl ABRFELL ?b
“poisson”’ b4 pla pla>pya pla da tla hla
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“‘pointe” béi  plary  plarty>pyary  plazy mut
3.\ labio-vélaire #»HFE L 7= b
“poil”’ bdn  khon  puwn pul  hun  non
“corne”’ bau. khaw  kaw kaw hdw  haw
THEXRTLT, b 3L LBl X —EECRFEES p 2\ s b,
EREO PR U E3EHBR TN TheE s,
D bix, Jeremiassen M v ThLbT LI, BEDHPVEEE LD
2, 3OORFEEE DT B,
1. Thai FEod. ?b »HRFET 3,
Bé  Thai Tchouang Sek  Li(s) Li(w-1)

“epaule”’ béa  ?ba’ ?ba’ va va va
“voler”’ bén  ?bin ?bin ?bwil bin pen
2. Thai EOBES v, { »BRIET S,

“feu”’ béi vay vi>vey vi péy, fey fey
“nuage” ba ‘fa “furo > “fux via vin

3. Hoclo BEDvicizU % 518MHE Iz, Bé ETT_Tbiiisd, b HEk
labiovélaires w, hw 25 &3RET 5,
Bé  Thai  Tchouang Sek  Li(s) Litw-D)

“jour’’ bdn wan non fian vén van
“rotin”’ b6i  hway kaw-hwary vay

w- I U E DBEFOBAE L R - obieit s,

N-FBOPEEOWEOLLE LIZ, ZOBOHENCEETES, (B0
#ic Haudricourt X EFIORIEEIR S B3, FOIMRK Lizdt>CKEI L
TRT3E, 280X ) BRI 5,

1 2 3 4 5 6

BeFE = 5 | ¥t ERE THE i A7 SHRA SR
(plan) (montant)(descendant)(interrogatif) (grave (grave
HfREFR montant) bas)
B M| ERB EEE x X A B X
& Rl x X LR SR ZY X A B
COBREEBPCEERD B LIE, DFDL SR D,
R Bé 7
[T 1 ERHA .
o]
qz;}j;zgﬂ_{@ i Hhy A A
w el
=
L5 {ﬁ 0 TRER
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SErHE

HE

o] |- B3

=H

- {E H =i
A E
& #& Sl

ZoERT, HREFAO FTER T2 TChinly, Haudricourt i3, #
WTFREEIEFEY b O X 4 B LT 5 BERT, BB Thr IS ik
<, Savina MEa7ehofernd LAXEH»OEFHLER L TL ok Bl
BleizdThbsb5, Wi,

7. #VETE, EEREOREFELRT, Mo Bé FHaEIRER (parties
du corps, excrétions, qualités, animaux, végétaux, famille, monde, habitat,
temps, armes, agriculture, métier, actions, nombres) 13T CHFIF 2, &
# o index 2%, Index des caractéres chinois, Index alphabétique des mots
“Moyen Chinois”’ restitués, Index Thai commun, Index Tchouang-dioi,
Index Sek, Index Mak, Index Sui, Index Tong, Index Li 3% 2T, AE%
IEHTERX5RLTw5,

8. 195741 R. Shafer 1% Quelque équations phonétique pour lgs langues
Li d’Hainan W58 ¥, BFEEORS SBT3 ER 2 FEoLEHEr S, 2
EOYETFELRE Lo
k, k¢, g, g5 t5, t, t,d, p, p, b, A, n, m, y, ], (nasal fixes), r, w, ?,
f(?), s, h, £(?), t§ (?), t1 (?), pl p‘r.

Shafer DB ARWEHERENRIOLETZZVIThES, ZLVWE
Bla 5 FFB LictEch o, fok 2, #oOrc, Shafer (EERNIG
BIfROBFEALIERL T 5 (p. 395-),

*fi- argent bois cheval
C. (hRJFFE=AH) kan? kin k4
S. (BHE=6) nén atin na

*n- six long rat *m- cing chien porc
C. tdm  tdo tid C. pa pa pal
S. ném ndo nitt S mé mé méiu

HECBEY b OBHEHE, LBx A BHCGEVWERE 2T 5, S
#h TEEIRREES AL (ERVBREES SN JE51959) o
Hhw, AERREE » AHAREED WG E LT A CBGE ST T 5, (FRESLE
B3 %)

“ﬁ’? “ﬂ” “m” “E”
Ha. m- ma ma Ha. n- na na:u
Ben. p- pa pa Ben. t- ta tamu

FDED, SEFELILROEFOMIGEIRD BT 5,
08



“f” “ﬁ” “%,7 Ce—=33
Ha. p- pa pei Ha. 2d- ?dai ?2dou

Ben. {- fa fai Ben. f fai fau
Bé FEix, ZHhieRL T argent” ngdn, ‘“‘cheval”’ m-, “chien’ mé4, “porc”
mad, “riziere” néd, DX I BFORIICEL, “ciel” pa, “deux’” bu'd’n
DL5E p- ?d- OFRF (?) THBH, HEBEHROSME, »HindEOTWB,
Haudricourt % S\ T\ %23, AHBERCB T 5 AW E R ER % b
DT, kK EEE al BRD BB I, Sek B LAY R,
»D -al 1, Savina O (FEHFE) -0’ EHIET 5,

=P Savina(#£) =P Savina(££)
9 faal : pouw U tfail : cho'w’
“RR’ kha:l : kho'uw’ ; YRR thail : tho'w’
SR plal : 16w “mEp? pa:l : méw’

“HBE vall @ Sw

Linl, Zhicaisd s Bé EILE ok b bt

Haudricourt 23z 2 offioCcuwir Wik, TEEHREIESMRH i
B, B5#%, EkD) M2iiemE) L1958 2% 5, = OXTid, IEEES
MEROABREINR TV B0 TH B2, BEREFRIAWH S LERPREOL
HRERLTWT, BEOMKSEFD X5 CBR1RAED bh D (FRoFxR
283 B

L = (2 =V [ =t

t- ‘- ?2d- t- -em -ian
‘e tia ta CEE ?de:n ti:ap “xE ze:n ziag
e tten fen ‘g’ ?da  ta “re” tshe:p tfhizan

tsh-  tfh- -an -ap -am -om
R tshai  tfhai A pan  pan “BEE’’ pam  pom
““HE? tsha:p tfha:p “g” van van

Th b s B EBEONIGHER b ¥ BRI TR, Bé EBEoRH, BEE
r Li B OBROBRIELBINATCHAMETS %,

9. Haudricourt © B EEOLEHELE L TRA V- BERE2 T, =@o>Tss
& 7o\, B& ZBi% Thai, Chuang, Sek iif\ % % %, Mak, Sui, Tong 12 ¥ it
PITERTWB Z 2t LasL, Mak, Sui, Tong ZEDRFA Tibeto-Bur-
man % %\ ik Lolo-Burmese 5B, %5 S AEE TRV LEL B3 Y
BHLTWBZ 253 5,

“serpent”” Bé& ngéa (¥, Thai au, Tch. nwe>nw, Sek nuo T3F\ 23, Mak
rui, Sui vui, Tong zui Li3BEh T\ 3, L L&, Tibetan sbrul, Bur-

09

RO

4

ol 1R

PN



A\

> B~ R

HE

ol 1+

o |

mese mruy +D(EHD v v RS BOHER LB U S, BE Za 13, EE B b5,

“riziere’” B& 3E néa (% Thai, Tch, Sek na, (Li na, & ta) :REEZET
¥ %553, Mak ?ya’, Sui ?ra’, Tong ?ya’ i, Lolo-Bur. o lay-ya i+
%o

“paillotte’” Bé Z& t€a i3 Thai, ca, Tch. ca, L(s) ha, L(w-1) fia &%
FTAEMLE S hEEL LWTREY, Mak hya, Sui hya {3 Burmese phya i
He

“chevaucher”” Bé& % k’¢’i, k'u’d’i 1k, ko X 5w, Thai khi’, Tch.
gwy’, Sek khoy » FEZECH B4, Mak ze (see 24), Sui *dyi’ [tsi 55} (p.
42) 1%, Tibetan htshib-pa, Bur. t8i2-se &It %,

““Salive’” B& 3£ mii (% Thai mlaiy, Tch. mlaiy, Sek mlary, Li(s) la:y,
Li(w-1) hluay b5, Mak dui 13, Sui e 11 % Lolo-Bur. *tuy (Bur.
tam-tuy?) XG5,

“nuit” Bé & kiém ¥ Thai cam’, Tch. cam’, & [FRZETH 523, Mak
?flam’, Sui ?fiam’, Tong fiam’ % Lolo-Bur. fia (Bur. fia) 35+ %,

FULDIRTE T=v 27 « A4 ELETE 135 (SEHYR 288 1955) 2\
ok FRIL, ZOEEBERMN M nh0%kh’, Mak, Sui-Tong (Kam) FER O,
FRy b CATEHOBRNEG EN TN BEER, L oAVWEFChE 58
ZEWT, AEEROFHERLN, FFEOEREFEINCERL, BREc
B CEEMOBIRE & b2 T Bk HEr, ERLFEEELT<h
Bo FARBEOHCEENDBIEX A B BRFEC T8, LOTEOMK R
B5BOTES Lo s ThA 5,

10. iz, EE7o7&8RK, % U CEREEERMN 35 LOmEIRS <
y PREDT, HAVREFOHTELIEEL T, 24 LTEEVROHHY
R Uisrhug, ZoEEKE® Subgrouping i3f@ Lis\vs 2 3,

Kadai ZEiRME#, Paul Benedict (% & % & psychiatrist medical doctor)

X, ﬁﬁog@l 5 fg%‘ﬁ@)‘rﬁﬂj Lf:lwo

Formosan
{ {Austronesian
Indonesian
Li
Austro-thai¢ [ {L aqua

Kadai coeeeeeeeeeenns Kelao
...... {Lati
.................. {KamS“i

........................ Ong-be
{ Thai

010



Haudricourt 1%, Z o, Kadai & Ji¥hs7v~7%2 051, 2¥DX

® oo

4k

5 FR X710,
...... {Kela"
Lati
...... (Laga
Li
e Lakkia
Kadai J Then
) Kam
Kam-sui:---- Mak
Sui
............... Be
................... Sek
Tchouang
Caolan (nung-an, ts’unlao)
Thai-tchouang Tay (tho, nung)
] Siamois
Thai Shan
1 Khun
Thai (Lu
Lao
Thai blanc
—  noir

COERENY Kadai LT % 01xzEX 2 272, Kelao, Lati; Laqua,
Li; Lakkia OBEIRIREEH X e & i2B7e\ LD, Benedict NREZ AL
@, 20 Bé §E% Kam-Sui Er URBIhHMHHEE L OSETHL L AMETSE
Tee < &b, Haudricourt DABOHI A L CEH I A BHEA TR, *
D &5 BRERCII N DIV EBS T LT, BEBEOREL BEEok
BIIEn, £ ORI — o OMBE R 52 2 LB ThH D 5o F DENET, BN
RERLETCELDORECD BE FEOBRNL, X ORIEHINBIEG 20,

Le Vocabulaire B& de F. M. Savina, présenté par A.G. Haudricourt

Publications d’Ecole Francaise d’Extréme-Orient Volume LVII,

Fcole Francaise d’Extréme-Orient, Paris, 1965. pp. 1-170.
*
1D #F#FHK 5% Carte des langues de la famille Thai i3 % 4 ED L4

BIREHD D RNAEF T 5o ZOHFZRRBEESINRT, BIE O HT
Haudricourt: La langue Lakkia (BSL. 1968) p. 168 IciE& X C\» %,
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2) Fang-Kuei Li: Notes on the T’en (Yanghuang) Language Part 1:
Introduction and Phonology. HfeffsebefEEEMAMEN=1"F (2
SEEE - BRI (TAD) pp. 419-426 41966 ; Notes on the
T’en or Yanghwang Language: Texts. £H/=1-tA &Ik 1967. pp. 1-45,
The Tai and the Kam-Sui languages,Lingua vol. 14. pp. 148-179. 1965.

3) Haudricourt: Note sur les dialectes de la région de Moncay, BEFEO
50. pp. 167-172, Remarques sur les initiales complexes de la langue sek
BSL 58. 1963. pp. 156-163.

4) #h¥cic E.H. Parker #3 The Li aborigines of K’iung Shan. China
Review 19. 1890. pp. 383-7. OFRTCEHETOBESLFF Licnos Carl C.
Jeremiassen @ “Loi aborigines of Hainan and their speech” China
Review 20. 1893. pp. 296-305, ®Hr¢ Limko (f5&) & Damchiu (&) o
BEED Y 2 b 20o%RE L0 0L bHERTH S, £0H, H. Stiibel
» Die Li-stimme der Insel Hainan, Berlin. 1937 o P. Meriggi $&ED
Die Sprachen DEC, %< DEERNBELFEEDNL TS,

5) Savina OEE(EICILE & TRENT S Bé EEROBRNCOED 8 EN LD,
WER S KBOEETH B, 193941k Guide Linguistique de [I’Indochine
%7k (Mission ﬁtrangéres, Nazareth) THK Lico ZHhik Savina OEE
DERFTH Y, Francais Vietnamien-Tay-Yao-Miao-chinois cantonais-
chinois hainanais-chinois pékinois D EZNFBEIN T %, TOEWDIX
USRS S5 (W EIXEE pp. 56 K IO THRAT S,

i) Dictionnaire Tay-Annamite-Francais. 19124gc. Hanoi THR & hte,
Henri Maspéro i3 @ Tay 5E% Tay blanc 0z LCFIH L2, =&
Bzt riviere claire & fleuve rouge © Tho OKFETH 2, EBD
Guide D¢ Savina iz 2% Tho EEx LT %, < ++ & Tk Tho &
DRADEFNEL Tay T, Tay blanc & noir x4k Thai & Xidh
%o

ii) Dict. Miao-Francais = #uit Dict. Miao-tseu-Francais & LC BEFEO
XVI. 19164 il & fuic,

i) Histoire des Miao E¥ETI24E BRI NIh, ZDODOBLERDOEL
BhRA1930ER T %,

iv) Dict. étymologique Frangais-Nung-Chinois 192455 R# cHIR S iz,
Savina OZE{EDHTHL 0L AFEHALFEETH 5,

v) Dict. Frangais-Kim di mun & ik Dict. Frangais-Man » LT BEFEO
XXVI 19265 FFE & i,

vi) Dict. Hoclo-Francais. EFEOQ nZBEFEMO £ ¥REIh T35 (N°
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83), A-D, E-M, N-S, T-X. & index @55y, Index iz, ik
D Dict. Frangais-Ning-Chinois ® Index 2325\ T\C, FHICEZEMN
DI BTV %, Savina 13 B Guide o, = 0&R% ““chinois-haina-
nais” OC{EDTV 5,
vii) Lexique Hiai-ao-Frangais = i3 BEFEO XXXI iz Lexique Day-
francais DEH OIFTRKE LI,
6) FFEOFELSEL LTEE TS ER» hotess, 1956 ELHE, hEHR
FBriL, TIERK & WraiiE ik B e N RS IR eisEREL 2 RE L
T, BEOFERELY LR, BEOHEH/ENREOE ) LTH, BUET
HAOTT A, KIS D IR0 S 5 MM R EAMNC 5, B0 RER
¥, b OBOEHERYED, 77 VvERTALBREL, RELOFOR
FE L HEOLECHE LI,
D # (Ha) FE, 8IE 4L, a0 3LE 225A
iy & &b #E, B, BN, RRO3LFE (9FA)
iii) A (Bendd) FE, AW, TMD2L5E (2HA)
iv) ES Mefw) 7E, BEHREW3 (1FAN)
v) WEFRE, FKE, BAERCWS (2FA)
) &), i) & iv) BERFRIEL, CO4HFELBEEOFERER T
%, B fail L\, Savina ikZhw Day L BEXEbH L%, Ha #i
Cha 117, #24k (gei 11], 5% (moi 51 fiu 51), AHuE (zwn 22) 5,
IR HATH T, BREELA TR, (KIBRT, S MFEEH
FeREZESCT 1963 S5HAKC X 3)
7) Savina ® Day FZEOBRITTRE i e a v u 0 o 20F%F p ph b
p’(=f) vtth d k=c=ch, kh g ghxhsmnngnhlhsEoT35,
8) Haudricourt ¥, ZDIhbic k5%, 575z architonéme Th %2
b, Bé o 4mLanviv’ (p. 8),
9) Pulleyblank: The consonant system of old Chinese. Asia Major IX.
10) o Mak g& Sui $EiL, Fang-Kuei Li o 8% % The Tai and Mak
Sui languages THi> Z L RN TE B, * & 2T p. 45. “salive’” Mak dui Sui
re (cf. 35 TEEEMYEI28. 195 p. 49), Li, p. 166 (EfLEE 156); p. 47,
“bol’”” Sui tui 52 Li. p. 174 (ZE&HE 249); p. 91 “fumée’ Sui kwin Li,
p. 166 (GB&%F 5 133) etc.
11) Rocznik Orientalistyczny Tom XXI Warszawa 1957. pp. 387-408.
12) Haudricourt @ Tong (% Kam * XN AEELFA LD TH 5,
18) D. K. Benedict, Austro-thai. Behavior Science notes, 1, 4 p. 227-261
(1966) (GkR), Haudricourt #8337 La langue Lakkia. p. 182 & & %,
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14) 38 La Langue lakkia. p. 182.

15) F#Atx Benedict © Kadai FBeIRoNBE L 2FhEd, 2T TRdD
2C Kadai 7V~ 7R SBIEY L v BiFich oz, £hit Benedict Of
EOMRO Y 0T, HHONGE LIt eE2 502 b Th 5 P.K
Benedict ##2ik, 196941 Austro-Tai on relations between Austroasiatic,
Austronesian, Tai languages # BRI N5 FE Th %, J. Rahder Fg o
RE X B)o
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